
2000年以来的中华经典外译历史——以大中华文库为例
The Translation history of Library of Chinese Classics（大中华文库） Since 2000
	中华传统文化典籍是中华民族五千年文化的结晶。中华经典外译源远流长，这里以大中华文库为例，主要考察2000年以来的中华经典外译历史。为了促进中华文化的传播和与世界文化的交流，我国出版界、翻译界、政府部门都很重视中华经典外译的组织和实施。2000年以来，中华经典外译迈向了新的阶段，大中华文库项目实施，国内翻译者和国际汉学家共同努力，创造了不凡的成绩。
	Since 2000, the translation of Chinese classics has entered a new stage. With the implementation of the Library of Chinese Classics project, domestic translators and international sinologists have made remarkable achievements.
	一、立项
	1. Project establishment
	长期以来，由于语言的障碍，外国人能直接阅读中文书刊的寥寥无几。因此，国外了解中国的情况，过去是通过来华传教士和商人的游记、书信，今天则是借助于少数汉学家的著述以及大众传媒的报道和渲染。用另一种文化的眼光看中国，难免会以偏概全、挂一漏万，甚至产生“误读”。法国启蒙运动时期，由于来自中国的报道互相矛盾、莫衷一是，启蒙大师们便分裂成两派———以伏尔泰、魁奈为代表的“颂华派”和以孟德斯鸠、狄德罗、卢梭为代表的“贬华派”。直到今天，许多西方人心目中的中国人形象还是由赛珍珠的小说和好莱坞电影所勾勒出来的：偏执、愚昧而狂热。一名美国学者在不久前一篇谈论文明冲突的文章中，甚至把儒教文明歪曲为一种富于侵略性的文明。这是某些西方学者的无知和偏见，也是中外文化交流工作的缺憾。当中国经济健步走向世界市场的时候，我们有责任把灿烂悠久的中国文化原汁原味地呈现在世界人民面前，使其得到应有的理解和尊重。
	——给世界一个惊喜———《大中华文库》座谈会侧记，人民日报1995年5月29日
	For a long time, few foreigners can directly read Chinese books and periodicals due to language barriers. Therefore, foreign countries in the past learned about China through the travel notes and letters from missionaries and businessmen who had been to China. Today, they rely on the works of a few sinologists and the exaggerating reports of the mass media. Looking at China from the perspective of another culture will inevitably overgeneralize or miss something, eventually leading to “misreading”.During the Enlightenment Movement in the 18th century, as reports about China were contradictory and inconclusive,  the enlightenment masters were divided into two schools - "Sinophilies" represented by Voltaire and Quesnay and "Sinophobies" represented by Montesquieu, Diderot and Rousseau. Until today, the image of Chinese in the eyes of many westerners is mostly outlined by Pearl S. Buck's novels and Hollywood films: paranoid, ignorant and fanatic. In a recent article on the clash of civilizations, an American scholar even distorted the Confucian civilization as an aggressive civilization.When China's economy strides towards the world market, we have the responsibility to present the splendid and long-standing Chinese culture in front of the people of the world, so that it can be understood and respected.
	——A surprise to the world | Sidelights of the Symposium on Library of Chinese Classics, people's daily, May 29, 1995
	《大中华文库》的前身是1992年湖南出版社策划编辑的“ 汉英对照中国古典名著丛书 ”。国务院新闻办公室和原国家新闻出版总署收购其版权，并保留了该套丛书的体例。《大中华文库》工程于1995年正式立项，是我国历史上首次系统地全面地向世界推出外文版中国文化典籍的国家重大出版工程。《大中华文库》通过组织中外专家学者选择具有代表性的经典作品进行翻译，构建了一个系统的中华文化宝库，其中既包括儒家、道家、佛家的典籍，也包括重要的文学、科技、军事、历史典籍。其中既有《老子》、《论语》、《孙子兵法》这样一些国外知道得较多的经典；也有《孟子》、《韩非子》、《史记》、《汉书》这样一些国外略有所知的经典。更多的是没有译本、在国外还鲜为人知的经典。
	The Library of Chinese Classics project was officially established in 1995. It is the first major national publishing project in China's history to systematically and comprehensively launch foreign versions of Chinese cultural classics to the world. The Library of Chinese Classics has constructed a systematic treasure house of Chinese culture by organizing Chinese and foreign experts and scholars to select representative classic works for translation.
	“我们试图通过《大中华文库》，向全世界展示，中华民族五千年的追求，五千年的梦想，正在新的历史时期重放光芒。中国人民就像火后的凤凰，万众一心，迎接新世纪文明的太阳。”
	——杨牧之《大中华文库》总序
	Through the Library of Chinese Classics we try to show the world that the 5000-year pursuit and dream of the Chinese nation are shining again in the new historical period. Chinese people are like a phoenix rising up through the fire, united as one to welcome the sunshine of civilization in a new century.
	—— Library of Chinese Classics Preface by Yang Muzhi
	对于体例与内容的争论：外文译本要不要加中文对照？如果需要，是加古汉语原文还是白话今译？萧乾提议中文部分采用白话文，便于外国人阅读。金开诚则主张书上的中文必须是原文，而且是繁体字，同时加上注释。《春秋》笔法不加注释，外国人不可能理解。古文今译可以作为中译英时的“拐棍”，用完就扔，别印在书上。也有人担心：像庾信的《哀江南赋》富于音乐美，如果译成白话文，恐怕没人爱看，不像个东西。唐诗宋词也有这个问题。
	二、出版
	2. Publishment
	这套书的图书选题110种，其中哲学思想类经典21种，如《老子》、《论语》、《周易》等；文学类经典55种，如《诗经》、《唐诗三百首》、《红楼梦》、《浮生六记》等；科学技术类经典15种，如《黄帝内经》、《天工开物》、《四元玉鉴》等；历史类经典10种，如《战国策》、《史记选》等；军事类经典9种，如《孙子兵法》、《孙膑兵法》、《六韬》等。
	1999年1月1日外文出版社出版《孙子兵法·孙膑兵法（汉英对照）》，拉开了《文库》系列图书出版的序幕，到2014年7月1日五洲传播出版社出版《唐诗选（汉法对照）》，《文库》的汉英对照版已经出版了97种，汉法对照版已经出版了11种，汉西对照版出版了9种，汉德对照版出版了8种，汉俄对照版出版了3种，汉阿对照版出版了6种，汉日对照版出版了6种，汉韩对照版尚待出版。
	On January 1, 1999, the Foreign Languages Press published Sunzi: the Art of War · Sun Bin: the Art of War (Chinese-English Edition), which launched the opening to the publication of the Library series.
	目前已经出版论语、孟子、老子、庄子、荀子、儒林外史、牡丹亭、西厢记、陶渊明集、楚辞、墨子、汉魏六朝诗三百首、红楼梦、西游记、水浒传、三国演义、孙子兵法·孙膑兵法、搜神记、明清小品文、颜氏家训、长生殿、关汉卿杂剧选、汉魏六朝小说选、南柯记、封神演义、儿女英雄传、菜根潭、文心雕龙、邯郸记、镜花缘、老残游记、浮生六记、管子、吕氏春秋、六韬、吴子·司马法·尉缭子、唐太宗李卫公问对·黄石公三略、黄帝内经素问、列子、新编千家诗、阮籍诗选、四元玉鉴、商君书、唐诗三百首、宋词三百首、元曲三百首、初刻拍案惊奇、黄帝四经等。
	The Analects, Laozi, Mencius, Zhuangzi, Xunzi, The Scholars, The Peony Pavilion, Romance of the Western Bower, The Complete Works of Tao Yuanming, Songs of the South, Mozi, 300 Poems of the Han, the Wei and the Six Dynasties, A Dream of Red Mansions, Journey to the West, Outlaws of the Marsh, Three Kingdoms, Sunzi: The Art of War, Sun Bin: The Art of War, Anecdotes About Spirits and Immortals, Admonitions for the Yan Clan, The Palace of Eternal Youth, Selected Plays of Guan Hanqing, Selected Tales of the Han, the Wei and the Six Dynasties, A Dream Under the Southern Bough, Creation of the Gods, The Tale of Heroic Sons and Daughters, Tending the Roots of Wisdom, Dragon-Carving and the Literary Mind, The Handan Dream, Flowers in the Mirror, The Travels of Lao Ts'an, Six Chapters of a Floating Life, Guanzi, Lü's Spring and Autumn Annals, The Six Principles of War, Wuzi and Sima's Art of War, Weiliaozi, Three Strategies of Master Huangshi and Li Weigong Answering the Questions of Emperor Tang Taizong, Yellow Emperor's Canon of Medicine-Plain Conversation, Liezi, Gems of Classical Chinese Poetry, Ruanji's Poems of Aspirations, Precious Mirror of the Four Elements, The Book of Lord Shang, 300 Tang Poems, 300 Song Poems, 300 Pieces of Yuan Opera, Amazing Tales, Series One, and Yellow Emperor's Four Canons of Medicine.
	大中华文库由外文出版社、湖南人民出版社、新世界出版社、中华书局、商务印书馆、外语教学与研究出版社、译林出版社、高等教育出版社、军事科学出版社、世界图书出版公司、广西师范大学出版社、辽宁教育出版社、中国中医药出版社、岳麓书社等出版社承担出版任务，许多著名译者负责，有汉英、汉法、汉德、汉俄、汉阿、汉日、汉韩、汉西等多语种版本。以外文出版社为例，该社出版了红楼梦（A DREAM OF RED MANSIONS）、三国演义（THREE KINGDOMS）、西游记（JOURNEY TO THE WEST）、水浒传（OUTLAWS OF THE MARSH）、本草纲目选（CONDENSED COMPENDIUM OF MATERIA MEDICA）的汉英译本。商务印书馆出版了韩非子（HAN FEI ZI）的汉英译本。译林出版社出版了花间集（AMONG THE FLOWERS）、镜花缘（FLOWERS IN THE MIRROR）、浮生六记（SIX RECORDS OF A FLOATING LIFE）的汉英译本。
	Taking Foreign Languages Press as an example, it has published Chinese-English translations such as A Dream of Red Mansions, the Romance of the Three Kingdoms, Journey to the West, Outlaws of the Marsh and Condensed Compendium of Materia Medica. The Commercial Press published the Chinese-English translation of Han Fei Zi.
    英译力求准确传神，选择的版本力求权威。“文库”把保证英文翻译质量作为首要任务。对于已经有英译本的，选择公认的权威译本，购买版权，请专家重新审订后收入“文库”。对目前还没有英译本，或者目前的译本不满意的，则组织中外专家进行翻译。第一辑的子书中，既有英国汉学家亚瑟·韦利的权威译本《论语》、《老子》，也有我国学者新的英译本《庄子》、《孟子》、《孙子兵法·孙膑兵法》。第一辑的古典长篇小说，都是杨宪益、沙博里等有影响的翻译家多年辛勤工作的结晶。“文库”的中文原文也经过了精心选择、认真编校，对于文言典籍，还配有准确通顺的白话译文。
	著名翻译家许渊冲翻译的李白诗选（SELECTED POEMS OF LI BAI）、苏轼诗词选（SELECTED POEMS OF SU SHI）、西厢记（ROMANCE OF THE WESTERN BOWER）的汉英译本，和唐诗选（CHOIX DE POÈMES DES TANG）、宋词选（CHOIX DE POÈMES LYRIQUES DES SONG）的汉法译本都归入了大中华文库。
人有悲欢离合，月有阴晴圆缺，此事古难全。
但愿人长久，千里共婵娟！
——水调歌头
Men have sorrow and joy, they meet or part again;
The moon is bright or dim and she may wax or wane.
There has been nothing perfect since the olden days,
So let us wish that man
May live long as he can!
Though miles apart, we'll share the beauty she displays.
——PRELUDE TO WATER MELODY
Translated by Xu Yuanchong
	三、展望
	3.  Expectation
	我们要客观、辩证地看待《文库》的翻译与出版发行，认为全面肯定和全盘否定都是有失公允的。有学者说，部分作品的翻译质量不理想，这说明译者的翻译水平有待提高，但不能就此否定国家翻译实践的价值。总的来说，它的首创性不容抹杀。如今，将中文翻译为外文，向全世界介绍中国的历史、文化、改革开放政策等，具有覆盖面广、题材体裁丰富和信息量大等特点。《文库》又是政府发起的一次规模最大的典籍英译重大出版工程，是全面系统、自觉、积极对外宣传中华文化的行为，是传承和弘扬中国传统文化的正确举措。我们应该明确，这是中国译者在通过自身的努力，为典籍英译 “添砖加瓦 ”，让西方读者更多地了解中国优秀传统文化。但在中国文化的对外传播过程中，有些翻译作品出现了没有“ 走进去 ”，即没有被目的语读者很好接受这种不理想的传播效果，应该高度重视的问题。
	We should treat the translation, publication and distribution of the Library objectively and dialectically, and believe that total affirmation and overall negation are both unfair. In general, its originality cannot be denied.We should make it clear that this is the Chinese translators’ "building foundation" for the English translation of classics through their own efforts, so that Western readers can know more about China's excellent traditional culture.However, in the process of foreign communication of Chinese culture, some translated works have not been well accepted by the target language readers. This unsatisfactory communication effect should be paid great attention to.
	——王烟朦、王海燕、王义静、刘迎春，《<大中华文库>（汉英对照）之<天工开物>英译者访谈录》，《外国语文研究》2019年第1期
	——Wang Yanmeng, Wang Haiyan, Wang Yijing, Liu Yingchun, On TIAN GONG KAI WU’s English Translator’s Interview
	以中医典籍的翻译为例，中医典籍的体量巨大，比如成书于春秋战国时期的《黄帝内经》有20多万字，其次中医专业术语中所蕴含的中华文明、文化和思想在翻译中难以再现。
	一、继续深入提高翻译质量，克服翻译困难
	二、加强翻译与翻译研究的良性互动与发展
	三、积极促进中华经典外译数字化出版
What does the future hold?
Continue to further improve the quality of translation and overcome translation difficulties
Strengthening the positive interaction and development between translation and Translation Studies
Actively promote the digital publication of Chinese classics

